Polysysh:m Studies
of Translation
Theory,

and Res spons

zmﬁﬁ%%
s

w\*ﬁ%ﬁﬁ

G’ﬁﬁﬁﬂl’é@%

||‘Jﬁ)3@}\ﬁ%ﬂjﬂmi



Polysystem Studies

of Translation:

Theory,

Practice and Response

ZILKR Gk

WS

e . SZpR ey

KEglg OF

C'S il A R H bt



A2 it e SO A RSO e i PN B EE AR BT AT
REVFR], ATGRIED.

EEERSE (CIP) #iE

ZILRSENEUIS. Mg, WESRIN / KegEE. —K7: BEARE
fe4t, 2012.10

ISBN 978-7-5438-8802-9

L. % 1.OK- 1L O#F¥ V. OHO059

th R A P AR CIP R %7 (2012) 552316815

LRSI —PNE. Sk SRy

W EAE OKHE

RERE KO REW

FEwugit Wt

HARZTT  Him AR AR [http://www.hnppp.com ]

o Wt KTTERAKIS

BB 4 410005

2 O MeEanety

ED R IR ALK S EN R T

R RO20124F10 H 8B 1UR
20124F10 H 85 1 K ENKY

F A& 710x1000 1/16

D 3k 1825

F £ 40077

H# 2 ISBN 978-7-5438-8802-9
E #r 45.007C

A Wi (4o Z ILEPE R E P HF S b RAL 44 )






(GRREM) BFF

R, i (F% - AHE). a2y, HXRZT M AKFRE—F/
BE, HFHE, AMEE—EEXE (Tower of Babel), LIIEM H & ()
THiAGE. EwEmE, X FARNTHSRDERE OGN, B ARFR
RS, SHMEMAITES, TREATEEZN, &ERBOEHEEN
W, AR EERE . KR GHEYr - AARLLE, & RIERE AR
RS, LHEESRANFS. AMESK, FEXEREGEE
B, HXRAREMBARMBIEESE, MEABEAEEFHILTRAEL
TERARKWE, FL L, AMIAN-FFRERE T HRIIRIE S B TR
7, LIREMAR AN AN ZE 8, FRRA T #iE.

MIELRELE, FELAIES, “BE” B8 “carry across” (Fid), E
5 “metaphor” (M) —iAFAHWEMRNER. 52, #asl, “#
B —AB A RS ROBMYE, FerhREEEMERET N ——
BREMEFTN AL R, REEHRD —FHOEEL IS Btk iE #
M, Hik, ik AMISORNE BRE WA E 5 B WA B i, UG
B AR RE SRR B A B R, SR HE SO [R) SCA 8] i 5
THh. RAMBIFEMATEMN 27 BIRASEEEATRE? BIFEMINEEEIE
ARMtA7 RERINESRERE DS AWER DL, ERMK, K45
BEMRRNEAMNTRE R EEEFRERIENEL,

IR VAE 20 HEEFE 20 FEAMARBMEARE LR EFHFHEAR
W, MATE 21 BRI R SGZGE M 4b? A & sk fi . &



‘AR XEERBIIEE . ik, BAVEDL CGEREAR). RITHERE
BEAFE IO, BRI F R STRIRE . TR AA R Al B
B IRPFAT REARNE, FEICEEKRFAITNOEE, RiliR8E
RIRABT RSN ARk LEEARAR ST, BEAT
77 B S ACH B B R A R P [ BIR SC PR A, DASRBE N B IR B I
MEREREENEM. MR, AHSZIELIEAS, SHERNTE
ghidk, AMPRA THEAREK. RIWFELRFACHRARS S,

FRRAERFEFFHAF SCEA
®ERH
2011 4 8 A 26 B F &%



MR E

AR SR, REHA A MR TR G R I BRI 0 S
B, WRHTH 1SR EE, IR B T0 R Kl — BT R R,
SBIEA=HA: ELMN” HERIAER/R (ltamar EvenZohar) H1Z 7T
RS (polysystem theory). $5—. 8548 HI W LA BOUL H0 £ B 2 B 2
TRGR, HHRETREREBETAF TR, 0 FN R
SR AR S TR ST B0 SR S R R X B PR ST O . “SE
R URREE R LR G TR A RBIFEIE, 4251 B
PG, MESCEAS . T BRI o E A HE Ao [ 2 R 5
 RBINR, PR ZTERG MM FIHEN £ 7T R G AT BB A
OB R IR LA, “EA A 4 IR O
 VRAEMIE, 559 A 10 BT E A E TR — A A [
RMOREE, ISR LI AR R 24, 1 ST

 RERMIIL, SRS RR & AR, $8 g

- WFEZA.

 Abstract

This book aims to present Itamar Even-Zohar’s polysystem theory in a
,syStamati‘q manner, explain its application to translation studies, address a
' pumf;er of theéretical issues, and attempt to revise and augment the theory.
Part I “Theory” puts the theory into some sort of order. The first two chap-
_ ters explain the theory respectively from a macroscopic and a microscopic per-
spéyétive, Chapter 3 discusses polysystem as a framework for the study of

transiation, and Chapter 4 puts Even-Zohar's key papers on culture studies in-
to a coherent whole and draws out their implications on translation studies.

Consisting of four case studies, respectively on Chinese translation tradition,



the literary fame of translator Fu Lei, the transfer of Western translation the-
ories to China, and Chinese academic tradition, Part II “Practice” is intended
to demonstrate the application of the theory and prove that the theory may
shed new light on translation and other cultural phenomena. Part III “Re-
sponse” answers criticisms made from various quarters, Chapters 9 and 10
clarify queries on some hypotheses and basic tenets of the theory and points
out areas where the theory really needs improvement, while Chapter 11 at-

tempts at a dialogue with postcolonialism and cultural relativism.
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